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Abstract. This study analyzes the role of Kazakh proverbs and sayings
in Mukhamed Shayakhmetov’s documentary novel “The Silent Steppe.” This
relevance stems from the need to understand folklore as an expression of the
national mentality, historical memory, and cultural identity of the Kazakh people,
especially in the context of repression, loss of national values and rethinking of
cultural norms and traditions.

The study is distinguished by its holistic approach to the analysis of the
proverbs in the artistic structure of the documentary novel, as well as in its
examination of the specifics of their translation into Kazakh and English. The
study emphasizes proverbs as an integral element of the work’s artistic and
ideological content.

The purpose of this study is to identify the artistic and semantic functions of
Kazakh proverbs in the non-fiction novel, as well as to analyze the linguacultural
and translation aspects of translating these proverbs into other languages.

The study utilized textual, contextual, and comparative analysis, as well as
elements of linguacultural and translation approaches.

The theoretical value of the study lies in its in-depth understanding of the
role of folklore in documentary literature. Its practical significance lies in the
potential application of the results in the study of literary texts, intercultural
communication, and the translation of Kazakh phraseological units.

It was established that proverbs in the novel serve not only a decorative
or stylistic function but also serve as means of characterization, the author’s
assessment of events, compositional coherence, and expressions of folk wisdom.
Lexical, semantic, and cultural difficulties in translating Kazakh proverbs were
also identified, demonstrating the importance of cultural context when interpreting
them in a multilingual environment.

Keywords: Kazakh proverbs, sayings, ethnocultural context, folk wisdom,
literary text, intercultural communication, national identity, translation strategy

Introduction
The novel “The Silent Steppe” is a documentary novel, where the author,
through the prism of his childhood, tells about the fate of the Kazakh people in the
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1930s and the war years. The key themes of the work are forced collectivization,
famine, war and the tragedy of the Kazakh people. Forced collectivization and
the repressions associated with it, when Kazakh families, including the author’s
family, were deprived of their livelihood and were labeled “kulaks”. Hunger and
the destruction of the nomadic way of life that had been formed over centuries:
tells how the author and his mother looked for at least some grain in the field,
how cattle breeders suddenly became hungry refugees. Participation in the Great
Patriotic War - the author experiences Stalingrad, a serious injury, a long journey
home from the front. Despite the tragedy, the narrative remains devoid of pathos,
without hatred, with the honor and dignity of the time described.

The novel was written by the author in Russian. The work has been
translated into English as “The Silent Steppe”: The novel of a Kazakh Nomad
under Stalin. The translation was done by Jan Butler, edited by Anthony Gardner.
The first English edition was published in 2006 by Stacey International (London).

M. Shayakhmetov’s novel “The Silent Steppe” was translated from Russian
into Kazakh by N. Kenzhegulova. Kazakh edition: Almaty, Intelli Group, 2008

In the documentary novel written by M. Shayakhmetov organically weaves
proverbs and sayings into the narrative, using them not as separate inclusions, but
as a natural part of the speech and cultural environment of the heroes. These folk
sayings appear at the right moments - in reflections, in dialogues, in descriptions
of situations - and thus create a deep connection between the fate of an individual
and the fate of the entire nation. Proverbs become a kind of cultural markers of
time and folk memory: through them, the author conveys the wisdom of ancestors,
stable ideas about honor, endurance, hard work and fortitude. Especially in
the difficult years of famine, repression and war, it is figurative, that language
helps the heroes maintain internal support. M. Shayakhmetov makes proverbs
and sayings an integral part of the artistic world of the novel, emphasizing the
inextricable connection of a person with his cultural roots.

1 Proverbs and sayings as the voice of folk memory in the novel “The
Silent Steppe”

Proverbs and sayings are an integral part of the folklore of any nation.
They accumulate centuries-old wisdom, ethnocultural values, moral norms and
historical experience. For the Kazakh people, who have long been dominated by
the oral form of knowledge transfer, proverbs played a special role — they were
not only a means of education, but also a form of collective memory, a stable
instrument of cultural identification. Particular interest are those cases when
folklore elements, including proverbs and sayings, are included in a work of art,
performing not only an aesthetic, but also a documentary, memorial function.
Mukhamed Shayakhmetov’s documentary novel is a bright example where
Kazakh proverbs not only decorate the text, but they are its structure-forming
and meaning-forming element.

The purpose of this article is to analyze the role and functions of Kazakh
proverbs and sayings in the text of the novel “The Silent Steppe”, and to consider
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the features of their translation into Russian and English. The study is conducted
at the intersection of phraseology, translation studies and cultural studies and is
aimed at identifying the mechanisms for preserving ethnocultural specificity in
the interlingual and intercultural space.

Cultural values encoded in proverbs shape ideas about moral norms, social
relations, attitudes toward nature and life. They not only perform a communicative
function, but also serve as a means of preserving and transmitting knowledge
from generation to generation. Proverbs and sayings are a kind of reflection of
the historical, social and cultural experience of the people. The relevance of
studying proverbs and sayings is due to the growing interest in the problems of
intercultural communication and mutual understanding in the modern globalized
world. In the context of rapid changes in society, proverbs remain one of the key
ways of expressing stable values and moral principles, which makes their study
especially important for preserving cultural identity.

The tradition of composing aphorisms does not follow specific rules. It
is not tied to any specific time or place. With the help of proverbs and sayings,
the Kazakh people passed on all their life experience and wisdom to the next
generations.

The origin of Kazakh proverbs and sayings is closely connected with
the way of life of nomads, for whom the spoken word was the main way of
transmitting knowledge and experience.

The most ancient of Kazakh proverbs and sayings reflect the hunting period
in the history of the ancestors of the Kazakhs, as well as the cattle-breeding way
of life. In the era of the absence of borders and frequent mutual raids, seizures
of pastures and lands, the themes of cohesion and unity of the clan, tribe and the
entire ethnic group, the need to protect the native land acquire special importance.

Kazakh proverbs and sayings with the emergence of class stratification of
society appear about wealth and poverty, injustice, oppression of those in power,
and so on. Proverbs and sayings were also one of the sources of customary law
of the Kazakhs, which reflect the fundamental material and procedural norms.

A proverb is a traditional folklore statement consisting of at least two words
and representing a logical conclusion. According to Bakhytzhan Azibayeva, the
use of proverbs comes from the long collective experience of society. In both
Kazakh and any other ethnic culture, the proverbial fund historically arises and is
formed in the context of live colloquial speech [1].

Bakhytzhan Azibayeva noted that proverbs are used to convey and evaluate
various phenomena and events occurring in our social space. These phenomena
can occur in various spheres of human activity such as intellectual, spiritual,
productive and the individual inner world. [1,1].

Like other folklore genres, many proverbs and sayings have variants.
Kazakh proverbs are characterized by brevity, precision and color. They are
constructed using metaphors, metonymy, antithesis, allegory and comparisons.
As the expert noted, the Kazakh people perceived words as a source of wisdom
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and strength, especially if they had poetic meaning. Words can be precise and
resonant, and they were compared to an arrow in flight and a ray of light. Words
have a dual nature, as they can elevate a person, or conversely destroy them.
Therefore, short works of fiction reflect the power and richness of words, which
constitute an integral part of the people’s folklore.

Paroemias express the worldview, life attitudes and mentality of the people.
They serve as a kind of cultural code, conveying the wisdom accumulated over
the centuries. In this context, Kazakh proverbs are of particular interest as part of
the national heritage.

Proverbs and sayings as a form of folk wisdom reflect not only the life
experience, traditions and mentality of an ethnic group, but also serve as an
important source of linguocultural information. In the context of Kazakh culture,
they play a special role, acting as an expressive means of communication and
a kind of bearer of national philosophy. However, when translating proverbs
into other languages - especially Russian and English - certain difficulties arise
associated with preserving their semantic depth, imagery and rhythm.

Methods and materials

The material for the study was the proverbs and sayings contained in the
documentary novel by Mukhamet Shayakhmetov “The Silent Steppe”. Proverbs
and sayings as an important element of the national and cultural code play a
significant role in conveying the worldview, values, and everyday philosophy
of the Kazakh people. Linguistic skills and knowledge of cultural realities can
enable translation of proverbs and sayings to a high level.

The following methods were used in the study of the features of the
translation of proverbs and sayings:

— Contextual analysis — takes into account the historical and cultural
environment in which the proverbs were used. This helps to better understand
their meaning and assess the adequacy of the translation in terms of conveying
the mentality of the era and ethnic specificity.

— The linguacultural method is aimed at studying the cultural specificity
of proverbs and the ways of reflecting it in the target language. Proverbs often
contain references to traditional ways of life, religious or moral principles, which
requires special attention during translation.

— The method of functional equivalent is used to select similar expressions
in the target language that perform the same function as the original proverb,
even if they are lexically different. It is important not only what is said, but also
how it is perceived by a native speaker of another language.

— Component analysis helps to break down a proverb into its constituent
semantic elements, determine their functions and meaning, and then find the most
accurate way of transmitting it in another language.
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Results

One of the domestic scientists who made a significant contribution to
the study of Kazakh proverbs and sayings is Baltabay Adambayev [2]. His
fundamental work -Kazakh Folk Oratory (ka3. - Ka3akTbIH mIemeHaik eHepi)
- is an important study that examines various forms of oral folk art, including
proverbs and sayings. The author gives thematic classification (labor, morality,
family, power, relationships between people, etc.), and classifies proverbs by
their functions in Kazakh traditional rhetoric and public life.

It is especially valuable that Adambayev provides many examples with a
brief interpretation of the meaning, which facilitates understanding of the cultural
context. These materials can serve as a good basis for linguistic analysis and
comparative translations. For example, in his book you can find such proverbs
as: JKakcel ce3 — xapbiM bIphIC - literally: A kind word is half of happiness. When
translating into Russian, both the meaning and the metaphor are preserved.
However, when translating into English, not only accuracy is required, but also
stylistic adaptation: A kind word is half of happiness”, or more idiomatically:
Kind words bring good fortune. bateip Tyca — en bipbich! - If a hero is born, it
is happiness for the people. This proverb points to the social value of a heroic
personality in traditional Kazakh society. Translation into English requires
special delicacy so as not to lose the ethnocultural coloring: A hero’s birth is
the people’s fortune. Adambayev’s contribution lies in the structuring of folklore
material. Moreover, he laid the foundations for the development of comparative
approaches in cultural linguistics. Based on his collection, it becomes possible to
trace which elements of Kazakh proverbs can be equivalently transferred to other
languages, and which require adaptation or interpretation taking into account
cultural differences. Thus, the works of Baltabay Adambayev play a key role in
the study and interpretation of Kazakh proverbs and sayings, and also serve as
a basis for further analysis of the features of their translation into Russian and
English.

In contemporary practice, many professional translators and machine
translation specialists have been actively exploring the potential of using artificial
intelligence to translate proverbs and sayings. These set expressions, rich in
cultural and metaphorical content, are traditionally considered among the most
difficult to adequately translate. Therefore, there is a natural interest in the ability
of modern Al models to convey not only the lexical content but also the semantic,
pragmatic, and cultural content of such expressions.

In his article about proverbs as indicators of proficiency for art-generating
Al, Luis J. Tosina Fernandez examines proverbs as a test of AI’s ability to interpret
metaphorical language [3]. Although the study focuses on visual generation,
its findings are also applicable to translation. After all, translating proverbs is
another way to test whether Al can recognize a metaphor and convey it with the
same meaning in a different linguistic and cultural context.
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The foreign scholar Baghdasrian H. also addresses the issue of translating
proverbs, examining both the linguistic and cultural aspects of this process.

This article analyzes various methods of translating proverbs and sayings.
These short, yet richly charged expressions reflect the socio-cultural experience
of a nation. This is precisely what creates significant challenges for translators.
In this article, we will examine four methods of translating proverbs, including
the use of parallel equivalents, functional analogs, and occasional calques.
Descriptive translation is also encouraged. Translating such phrases into another
language involves numerous aspects that must be considered. These factors
are not only linguistic and extralinguistic in nature. In addition to those listed
above, they include the following aspects: the literal and figurative meaning of
the phraseological unit, the metaphorical component, the pragmatic-cognitive
context, the background knowledge of the native speakers of the target language,
and the cultural and historical ties between peoples. [4].

Among the world’s scientists, there are Kazakhstani scientists who have
studied the problem of translating proverbs and sayings.

One of the such researchers who has specifically analyzed the specifics
of proverb translation is Slambekova G.B., who in her work draws attention to
the difficulties that arise when transferring culturally specific and metaphorical
expressions from one language to another.

Slambekova G.B. wrote an article dedicated to a comparative analysis
of Kazakh and English proverbs. She explores the semantic and cultural
characteristics of these folklore units, identifying common motifs and differences
shaped by the historical and cultural context of each people. The author emphasizes
the role of proverbs as a reflection of mentality and value systems, and also notes
the influence of intercultural contacts on the formation and transformation of the
phraseological stock of both languages. The purpose of her study was to analyze
the common cognitive structures and cultural differences in English and Kazakh
proverbs in order to identify both their cognitive and pragmatic aspects [5].

2 Universal Features of Proverbs in an Interethnic Context

An analysis of proverbs and sayings from various peoples reveals similarities
in their worldviews, which contributes to strengthening mutual understanding
and cultural rapprochement.

Proverbs reflect centuries of accumulated historical experience of society,
relating to labor, everyday realities, and the cultural traditions of the people.
In the era of globalization and international interaction, the competent use of
proverbs as an element of cultural heritage is of great importance. The difficulty
of analyzing and comparing proverbs in English, Russian, and Kazakh lies in the
fact that they have different semantic meanings. For example, when translating
Kazakh proverbs into English, the key requirement was the presence of at least one
semantic correspondence (usually the primary one). Moreover, it is important to
remember that various historical factors have left their mark on the translation of
proverbs. Thus, different images were used to describe the same idea in different
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linguistic cultures. These images demonstrate a wide range of social structures
and life practices, as well as the labor practices of peoples. As a result, they
cannot be absolutely identical.

For experts in literary studies, cultural studies, and linguistics, the study
of proverbs and sayings of any culture has always been of particular interest.
Proverbs and sayings, sources of centuries-old folk wisdom, accumulated
experience, and cultural heritage, transmit to the next generation information
about the unique values of a people. They reflect a society’s perception of life
and attitude toward work, which has been a key social issue. The value systems
and customs of England, Russia, and Kazakhstan are richly diverse, rooted in the
distant past, and possess their own unique characteristics. Since each language
has its own unique proverbs and sayings, possessing a distinctive national flavor,
studying them comparatively is an intriguing phenomenon. Any culture contains
words that represent the cultural heritage of the people who speak that language.
For example, among the Germans, their cultural value is order, while for the
English, it is mannerism and excessive delicacy. Generosity and a willingness to
help are the primary cultural values of the Russian people. Regarding the Kazakh
people, national characteristics such as hospitality and good nature can be
identified. Concepts, which are also indicators of a specific cultural environment,
represent a mental image in the mind of a native speaker. They reflect a people’s
understanding of the world and its values. There are certain requirements for
acquiring concept status. For example, a word must be widely used in the
language, used at the national level, and present in proverbs and sayings. They
must also possess a high semantic density [6, p. 73-76].

Charos Khaydarova in her work analyzed in detail the difficulties
associated with translating proverbs and sayings from Russian into English. The
article examines the linguistic and cultural characteristics that contribute to the
difficulties in conveying the imagery, nationally specific content, and stylistic
nuances of these units when interpreted cross-linguistically [7].

Language not only serves a communicative function, it is also an important
custodian of the culture, history and worldview of a people. One of the forms of
this cultural code are proverbs and sayings.

Discussion

1 Examples and Meaning of Proverbs in M. Shayakhmetov’s novel

In the documentary novel “The Silent Steppe” by M. Shayakhmetov, it is
through the inclusion of proverbs that the author manages to convey not only
narrative authenticity, but also the special atmosphere of the traditional Kazakh
worldview, preserved even in the conditions of forced displacement and repression.

Proverbs and sayings in M. Shayakhmetov’s documentary novel perform not
only an artistic, but also a linguocultural function. They are an expressive means
of the author’s narrative and at the same time represent elements of the national
mentality, reflecting the value system, moral attitudes and social guidelines of the
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Kazakh people in the context of historical catastrophes of the first half of the 20th
century.

Including folklore units in the narrative, the author enhances the authenticity
of the narrative, conveys the voice of the people, and records the reaction of
ordinary people to tragic events - famine, repression, deportation. Proverbs become
an integral part of the speech peculiarities of the characters, a means of expressing
their worldview, a form of philosophical understanding of what is happening.

Below there is a systematic analysis of individual proverbs and sayings
identified in the text of the novel, with their translation into Kazakh and English.
Each proverb is given through thematic classification, a brief commentary
reflecting its functional and cultural significance in the context of the work.

The analysis of our material allowed us to identify the following semantic
groups of proverbs and sayings and analyze the translation into Russian and
English:

1) Destiny, predestination, faith

2) Difficulties, poverty, life’s trials

3) Human character and morality

4) Social Relationships and Behavior

5) Family, home, marriage

2 Destiny, predestination, faith

Kazakh folk wisdom expresses a strong belief in fatality and God’s
predestination. Proverbs of this group reflect a philosophical perception of life: a
person has no power to change fate, but must maintain dignity and patience [8].

Table 1. Fate and Faith: Proverbs in Three Languages

1. Russian proverb 2. Ileperox  Ha|3. Context and meaning
AHTIMHCKUI
«Or TOTO, gro | “You can’t escape|Human life is predetermined from above,

npenHadeprano Tede borom,
HEe YOSKUIIIbY

(aBrop, crp. 314) — «Uemy
ObITh, TOTO HE MHHOBATbH) -
OpPHUTHHAI HA PYCCKOM SI3BIKE.

what is destined by
God» (p. 238)

and no efforts can change what is already
«writteny in fate. Everything that happens
by the will of God (Allah), and man can
only humbly accept his fate.

«YT0 HanucaHo Ha Jdy, TOTo
He m30exath» (cTp. 88) —
«OT cynpOBI HE YHACIIBY.

“Destiny cannot be
avoided.”(p.68)

This proverb means that the fate of each
person is predetermined, as if it were
“written” on his forehead from birth.
Everything that is to happen — be it joy
or suffering — will inevitably come true,
regardless of human efforts. The forehead
here symbolizes the openness and
inevitability of the predetermined path.

«/IBymM cmepTaM He OBIBAaTH,
a OJHOM HE MHHOBATh)»
(ctp.88) — be3 cyapObl U
COJIOMHHKA HE MEPEIOMUTCSL.

“Youwon’t die twice,
but you can’t escape
the one death meant
for you”. (p.68)

This is a classic Kazakh proverb
expressing a fatalistic perception of life:
death is inevitable, and a person should
accept it with dignity.
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The protagonist and his family experience the horrors of deportation,
hunger, and violence. The novel clearly conveys the theme of resignation to fate
and the belief that trials are part of God’s plan. These proverbs often sound like
inner convictions or verbal reactions of the older generation to disasters.

3 Difficulties, poverty, life’s trials

Table 2. Difficulties, poverty, life’s trials : Proverbs in Three Languages

OparbeBy, «bena npuxonut
HE OIHAa W BO3BMET BCE
HaMEYCHHOE CIIOJTHa»
(ctp. 160) — [Mpunuta Gemxa
— OTBODsIH BOPOTA.

L. Russian proverb |2. IlepeBon Ha|3. Context and meaning
AHITIMMCKUI
«bkyr umeer cems | “Disaster never comes | The proverb expresses a popular

alone.” (p. 102)

observation: a natural disaster (jut) rarely
comes by itself - it is usually followed by
other troubles: hunger, disease, death of
livestock, decline of the economy, etc. The
number «seveny in the Kazakh tradition is
symbolic and means multitude, fullness.

«Hwumera CBSI3BIBACT
EApOro 1Mo pykKaMm |
HOTaM» (cTp.182)  —

Jlobpoe ceparie, 1a mycToit
KapMaH.

“Even a generous man
is helpless when struck

by poverty.” (p.122)

The proverb means that even the most
generous and kind person will not be able
to help others or show generosity if he
himself is in need. Poverty «paralyzes»
his good intentions, makes it impossible to
show the qualities for which he would be
respected in society.

«Myuenus B jgopore
CPaBHUMBI C MYYECHHAMU

“Traveling can be as
hard as dying.” (p.

The road in traditional Kazakh culture
is associated with physical and moral

ayl, a ecid OJUH ayi
TOJIOIaeT — TOJIOAAeT BCS
ctpana» (ctp. 117) — T'me
TOHKO — TaM ¥ PBETCAL.

B wmormiey» (ctp. 277)|217) suffering - cold, hunger, fatigue, danger.
- Besxas Jopora This is especially true for forced
YTOMHTEJIbHA. displacement, resettlement or migration.

«Ecmm  ronmomaer omma|“When one family | The proverb emphasizes the
ceMbsi — TOJOmaeT Bech |starves, the entire |interdependence and collectivism in

village suffers; when
one village starves, the
whole nation suffers”

(p- 66)

traditional Kazakh society. The suffering
of one family is the misfortune of the
entire village, and the misfortune of one
village is the tragedy of the entire country.
This reflects the unity of the people
and the understanding of the national
consequences of local problems.

«Ilyctp Jydimie CKOTHHA
CTaHET >KEePTBOM, HEKEIN
Mos ku3HBY» (cTp. 103)
— Xus Oymer — u Bce
no0yIeT.

“Better the cattle
perish than I”. (p. 49)

The proverb reflects the vital value of
human life above material property, even
such an important thing for a nomadic
way of life - cattle. It emphasizes the
willingness of a person to sacrifice
material goods for the sake of preserving
his own life and health

«Ocma Bcerna Topryercs ¢
YeJIOBEKOM: YTO OT/IAIllb —
CBOIO ZIyIIy WM Kpacy?»
(ctp.99) — bonesnr ¢
TEJIOM IIYTUT, Ja IyIIy
METHT.

“Smallpox  bargains
with a person: will you
sacrifice your life or
your looks?” (p. 34)

The proverb symbolizes the burden and
choice when faced with a dangerous
disease - smallpox. It emphasizes that
the disease damages not only physical
health, but also appearance, and a person
is forced to «bargain» in order to save at
least something of himself.
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In episodes of forced displacement, looting and famine, proverbs become
symbols of collective memory and an oral way of understanding a horrific reality.
The people use them as a cultural shield — a way to preserve sanity and dignity.

4 Human character and morality

Proverbs of this group are aimed at assessing human qualities: generosity,
reliability, honesty. They often contrast a good and a bad person.

Table 3. Human character and morality: Proverbs in Three Languages

3amopount» (cTp. 234) — He
Jenaii jo0pa — He MONyYHIb
371a.

L. Russian proverb 2. ITepeBon Ha|3. Context and meaning
AHNIUICKUN
«[Tnoxoe s)kuBoTHOE | Feed a bad animal — you | This  proverb  emphasizes the
BBIKOPMUIIIb — Mmsico | get meat. Raise a bad|difference between material and
emb, a IUIoxoro denmoseka|man — he’ll twist your|moral damage: a bad animal -
BBEIKODMHUIIE ~ —  TonoBy | mind (p. 186) physical harm, a bad person - mental

harm.

«Ecmu gplpa Ha Oblpe —
TO  CydTal, JOCTOMHCTBA
mummncs»  (etp. 273)
I[lo  onmexxke  BCTpeHaloT,
o ymy MIPOBOXKAIOT.

When your clothes are
full of holes, so is your
pride. (p. 213)

If a person wears worn-out, torn
clothes, where one hole is on top
of another, then he is deprived of
external dignity and respect. Such
untidiness is perceived as a sign of
inability to take care of oneself, loss
of status or respect from society.

The images of bad people in the novel are presented as informers, traitors,
opportunists who act to the detriment of the community. Proverbs are used by the
characters to describe such people without the need for direct accusations - this is
soft language with a sharp meaning.

5 Social Relationships and Behavior

Proverbs of this group regulate behavior in society: respect for elders,
hospitality, caution in choosing one’s surroundings.

Table 4. Social Relationships and Behavior: Proverbs in Three Languages

1. Russian proverb

2. [TepeBon
AHITTHICKIHA

Ha

3. Context and meaning

«XOTh TBHI W TOCTh OT bora,
HO CUMTaliCcs ¢ HACTPOCHHUEM
xo3stuHa» (ctp. 144) — Tocth

“Even if you’re a guest
sent by God, mind the
host’s mood.” (p. 83)

Even if the guest is respected or
unexpected (in Kazakh culture,
«KyJaibl KOHAK» means a guest sent

TaKkOBbl M TOHapku» (cTp.
144) — ITogapok — oTpaskeHHE
JyIIN TApUTEIIs.

gift.” (p. 83)

JOPOL, Ja XO3SIMH  elle by fate or God), he must take into

JIOPOXKE. account the feelings and state of the
host.

«KakoBo  orHomenne —|“As the bond, so is the| The value of a gift is not in the price,

but in the intention. Even a modest
gift can be expensive if it is from the
heart. And vice versa - a formal gift
can show indifference.
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In the context of the loss of home, the destruction of ways of life and the
forced mixing of people, the heroes cling to traditional norms of behavior as an
anchor of stability. Proverbs act not only as ethical norms, but also as markers of
identity.

6 Family, home, marriage

Proverbs emphasize the importance of the family hearth, procreation, and
the role of home as the basis of social position.

Table 5. Family, home, marriage: Proverbs in Three Languages

1. Russian proverb 2. ITepeBon Ha | 3. Context and meaning
AHIIIMHACKUHT

«Y xoro Het moma — y Toro | “Without a home, there is | Home is the foundation of life and

HeT nosioxkeHus» (ctp. 174) —| no standing.” (p. 107) social status.

I'ne nom, Tam u cyacTtbe. In Kazakh culture (and many

others), having a home symbolizes
stability, security, authority, and
respect in society.

«Ecmu ka3ax Oyzner ceiT — oH | “Once a Kazakh is fed, he | Material well-being is the basis for
xenurcs» (crp. 313) — bes|thinks of marriage.” (p.|creating a family.

xyie0a ¥ mup He B pafgocTh.  |261) The proverb emphasizes that a
person (in this case, a Kazakh)
must first satisfy basic needs - at
least be well-fed, that is, provide
for himself - before taking on such
a serious life task as marriage.

For the deported, the loss of home is not just a physical loss, but a collapse
of cultural and social identity. Proverbs in this category highlight the scale of the
trauma and the importance of home in the Kazakh worldview.

The translation of proverbs in the novel “The Silent Steppe” by Mukhtamed
Shayakhmetov into Russian and English requires special attention, since they are
closely connected with the cultural context, history and mentality of the Kazakh
people.

The main translation methods used in translating proverbs:

1. Equivalent (full-fledged) translation

When a proverb with a similar meaning and image already exists in the
Russian language.

Example:

Kazakh: Kazanmsiaeig epki 0ap — KaljaH KyJlaK IIbIFapca

Russian: Kazanmmk cam peniaer, rjae npuaenaTh pydKy

English: Every man is the master of his own house.

Here we use an equivalent that is as close as possible in structure and
meaning.

2. Adaptation (semantic, free) translation

Whennottheliteral textis conveyed, butthe general meaning, understandable
to a Russian-speaking reader.
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Example:

Kazakh: Anr agam — apas, TOK ajam — Ma3

Russian: ['ononHblil yenoBek — CEpAUTHIN, CHITHINA — TOBOJIbHBIN

English: A hungry man is an angry man

The meaning is preserved, but the expression is adapted to Russian
vocabulary and structure.

3. Description (explanatory translation)

If the proverb is too specific, a detailed translation is given, explaining the
meaning.

Example:

Kazakh: ©ni appicTanHaH Tipi THIIIKAH apThIK

Russian: Jly4mie ObITh 5KMBOI MBIIIBIO, YeM MEPTBBIM JIbBOM

English: Better a live dog than a dead lion.

Sometimes such a proverb is accompanied by a footnote or comments.

4. Tracing (literal translation)

Sometimes a literal (tracing) translation is used to preserve authenticity.

Example:

Kazakh: Ep — eniniH kepki

Russian: MyxunHa — ykpalnieHue Hapoa

English: A brave man is the glory of his nation”, “Great men are the strength
of a nation.

Here the structure of the Kazakh expression is preserved.

Kazakh proverbs often have ethnocultural specificity - references to
nomadic life, way of life, terminology, which cannot always be conveyed by
an equivalent. The translator strives to preserve the imagery, emotional coloring
and at the same time make the proverb understandable to the Russian-speaking
reader. In “The Silent Steppe” the text itself is saturated with the Kazakh spirit,
so the exact meaning is more important than the literal form.

Proverbs are short, apt sayings in which people have reflected their life
experiences, views on good and evil, work, family, and relationships for centuries.

Along with proverbs, phraseological units—fixed phrases that, unlike
proverbs, are not complete statements but just as vividly reflect a people’s national
culture, figurative thinking, and value systems—are an important element of the
linguistic worldview. Despite differences in structure and function, proverbs and
phraseological units often overlap in theme, imagery, and origin, complementing
each other in conveying cultural and linguistic heritage.

The formation of phraseological units reflects the cultural and historical
experience of a people, reinforcing their values and guidelines. This article
examines universal values such as family, home, and children, as well as
nationally significant concepts such as kyr (well-being), xyiiey (son-in-
law), konak (guest), and others. These universal values form the basis for the
similarity of phraseological units across languages. At the same time, national
characteristics, cultural traditions, and psychological stereotypes determine the
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presence of phraseological units that bear a distinct imprint of distinctiveness and
national character [9].

Conclusion

To sum up, it is necessary to underline that in Mukhtar Shayakhmetov’s
documentary novel “The Silent Steppe” paremiological units have significant
meaning as a means of expressing folk wisdom, national self-awareness and
cultural identity of the Kazakh people. These phraseological units add liveliness,
emotional depth and ethnographic authenticity to the narrative. They not only
reflect the heroes’ worldview, but also serve as a kind of bridge between the past
and the present, between oral tradition and written literature.

Translating proverbs and sayings into English and Kazakh is an important
task that requires linguistic accuracy. Cultural adaptation should be required for
them. The most effective translation methods in this case are: literal translation
with an explanation, equivalent translation using similar expressions in the target
language, and descriptive translation, which allows conveying the meaning in the
absence of a direct correspondence. Each of these methods has its own advantages
and is used depending on the context, the degree of image recognition and the
degree of cultural closeness between the languages.

An analysis of the translation of proverbs and sayings from the novel “The
Silent Steppe” allows us to conclude that their adequate transmission requires a
deep knowledge of both the source and target cultures. A successful translation
helps to preserve the author’s intent, the emotional coloring of the text and the
ethnocultural specificity of the work, thereby ensuring its full perception by
readers of other languages and cultures.
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M. HAAXMETOBTBIH «YHCI3 JAJIA» JEPEKTI IIOBECIHJAEI'I
MAKAJI-MOTEJIAEP — JJAJTAHBIH YHI PETIHIE: AYIAPMA
EPEKIIEJIIKTEPI
*Marsirynosa A.H. !, Taxubaesa C.K. %, [Ixomikyn XK.3
*12 J.H.I'ymusieB atbiHaarsl Eypasust YITTBIK YHUBEPCUTETI
Acrana, Ka3zakcrtan
3 CramOyn Aiinein yauBepcuteti, CramOyi, Typkust

Anparna. byn 3eprreyne Myxamen [lasxmeToBTiH « YHCI3 famay IepeKTi
MOBECIHJET] Ka3zaK MaKal-MOTEJIepiHIH pesi TangaHaabl. bByn e3ekTilik
(hONBKIIOPIIBIK 3JIEMEHTTEP/I1 Ka3aK XaJKbIHBIH YITTHIK MEHTAJIUTETIHIH, TAPUXH
KaJIbIHBIH >KOHE MOJCHM OOJMBICBIHBIH KOPIHICI peTiHJe, acipece KyFbIH-
CYPriH, acCCUMMJISILIUS >KOHE MOJEHH TpaHcpopmalus KarJailblHa TYCIHY
KQKETTUIITHEH TybIHIANbI.

by 3eprreyaiH KaHAIIBUIABIFE MaKaJI-MITEIACPAIH JEPEKTI MOBECIHIH
KOPKEMJIIK KYPBUIBIMBIHIAFbl KbI3METTEPiH jKaH-)KaKThl TaJ/1all, OJIapbIH Ka3aK
YKOHE arbUIIIbIH TIIEPIHE ay/lapblly €peKILETIKTEPIH capanTayblHia. 3epTTeyie
MaKaja-MoTeNAep LIbIFapMaHbIH KOPKEMIK-UIESIbIK Ma3MYHBIHBIH a)KbIpamac
AJIEMEHTI PETIH/IE aTal eTUIeIl.

By 3epTTey xKYMBICBIHBIH MaKcaThl — « YHCI3 Jjajiay JEepeKTi MOBeCiHAeT]
Ka3aK MaKaJI-MOTEJJICPiHIH KOPKEMIK-CEMAaHTUKAIBIK KbI3METTEPIH aHBIKTAY,
COHBIMEH KaTap OyJ1 MaKai-MoTesAep/i 6acka Tiiaepre ayapyiblH JUHT BOMOICHU
YKOHE ay/lapMallbIK acleKTUIEepiH Taijay.

3eprTeyie MOTIH/IK, KOHTEKCTIK jKOHE CallbICTBIPMAaJIbl Tajl1ay, COHIal-aK
JMHTBOMOJICHHU KOHE ayJlapMa TOCUIIEPIHIH AIEMEHTTEP1 KOJTaHBLIIbI.

3epTTeyliH TEOPHSUIBIK KYHABUIBIFBI (OIBKIOPABIH JEpeKTi oxe0uerTeri
peniH TepeH TyciHyiHae. OHBIH MPaKTUKAIBIK MaHBI3IbUIBIFBl HOTHXKEIEPIl
KOPKEM MOTIHAEpIl 3epTTeyle, MOACHUETAapalblK KapbIM-KaTbIHACTA, Ka3aK
(bpazeonorusIbIK OIpIIKTEPIH aylapyaa 9JaeyeTTl KOJIIaHyia KaTbip.

[loBecteri Makan-MoTenAep TEK COHMIK-CTHIBAIK KbI3MET aTKapblIIl
KaHa KolMali, COHBbIMEH Karap MiHe3JleMe, OKHFara aBTOpJbIK Oara Oepy,
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KOMITO3ULIUSIJIBIK YHJIECIMILTIK, XaJbIK JAaHAJBIFbIH OUIAIPY Kypasibl KbI3METIH
aTKapaTblHbl aHbIKTaNAbl. Ka3ak mMakai-MoTensepiH aydapylarbl JIEKCHKAIBIK,
CEMaHTHKAJIBIK JKOHE MOJICHM KMBIHJIBIKTAp Ja allKbIHIAJbII, KONTULIl OopTaja
oJap/bl TYCIHIAIPYAE MOIEHU KOHTEKCTTIH MaHbI3IbUIbIFbIH KOPCETTI.

Tipek ce3nep: Ka3zak MakaiJapbl, HAKbLI CO37EP, STHOMOIEHU KOHTEKCT,
XaJbIK JaHAJbIFbl, KOPKEM MOTIH, MOICHHETAPAIbIK KOMMYHHUKAIHS, YITTBIK
O0JIMBIC, ayflapMa CTPaTErusIChl

IMMOCJIOBHUIIBI KAK I'OJIOC CTEIIXA B IOKYMEHTAJIbHON
INOBECTHU M. TAAAXMETOBA «BE3MOJIBHAS CTEIIb»:
NEPEBOJUYECKWI AHAJIN3
* Marsirynosa A.H.!, Taxu6aesa C.)K.2, [xomkyn XK.
*12EBpa3uiicKuil HallMOHaIbHBINA yHIBepcuTeT uMenu JI.H. ['ymunera
Acrtana, Ka3axcran
3Yuusepcuter CramOyn Aiinbin, CtamOyi, Typiust

AnHoTamus. VccrnenoBaHue TOCBSIIEHO aHaiu3y POJIM Ka3aXCKUX
MOCJIOBUI U TIOTOBOPOK B JIOKyMEHTanbHOUM noBectu Myxamena [llasxmeroBa
«be3monBHas  cremb».  AKTyalbHOCTh  OOYCIIOBI€HAa  HEOOXOIUMOCTHIO
OCMBICHCHHS (POJBKIOPHBIX JIEMEHTOB KaK BBbIpAa3HUTECH HAIMOHAIHHOTO
MEHTAJIUTETA, HICTOPUUECKON MaMSITH U KYJIBTYPHOU CaMOOBITHOCTH Ka3aXCKOTO
Hapoaa, OCOOCHHO B KOHTEKCTE PEMPECCUil, aCCUMIIALMUUA M KYyIbTYpPHBIX
TpaHchopmarmii.

HoBu3zHa uccrenoBanus 3akiito4aeTcsi B KOMIZIEKCHOM aHaiu3e (QyHKIui
MTOCJIOBHI B XyJIO’)KECTBEHHOM CTPYKTYpe JOKYMEHTAIBHOU MOBECTH, a TAK)KE B
paccMOTpeHHH 0COOEHHOCTEH WX MepeBO/a Ha Ka3aXCKU U aHTIIUUCKUM S3BIKH.
HccnenoBanue akneHTHUPYEeT BHUMAHHWE Ha IOCIOBUIAX KaK HEOThEMIIEMOM
AJIEMEHTE XY/I0KECTBEHHOTO U UIEMHOIO ColepKaHusl TPOU3BEACHUSI.

[enpto wucciemoBaHUs SBISICTCS  BBISIBIICHHWE XYIOKECTBEHHBIX U
CEeMaHTHUYECKHNX (PYHKIMH Ka3aXCKUX MOCIOBUI] B TOBECTH «be3MONIBHASI CTETIBY,
a TaKXXe aHaJu3 JTUHTBOKYJIBTYPHBIX U TIEPEBOTUCCKUX aCIEKTOB MPHU TEepeiade
STUX €JIMHUILL HA JPYTHUE SI3bIKHU.

B  pabGore  wucmonp3oBaHBl ~ METOABI  TEKCTYaJbHOTO  aHAJIM3a,
KOHTEKCTYaJIbHOTO M CPaBHUTEIbHO-COIMOCTABUTEIBHOIO aHAlu3a, a TaKkKe
3JIEMEHTBI JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO U MEPEBOJOBEIUECKOTO MTOAXOI0B.

Teopernyeckass IIEHHOCTb HCCIIECIOBAHMS 3aKJIIOUACTCS B YIIyOIEHHOM
MOHUMAHUU PO (QOJBKIOpa B JHUTEpAType JTOKYMEHTAJIBHOTO KaHpa.
[IpakTuueckast 3HAYMMOCTD CBSI3aHA C BOBMOKHOCTBIO HCIIOJIb30BAHNUS PE3YJILTATOB
MPU W3YYECHUU XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUHU, a
TaKXe B MPAKTHKE MepeBoa Ka3axCKUX (Ppa3eoJOrnuecKuX eIUHUII.

YcTaHOBIIEHO, YTO IIOCJIOBUIIBI B IIOBECTH BBIINOJHSIOT HE TOJBKO
JIEKOPATUBHYIO WU CTHJIMCTUYECKYIO (DYHKIUIO, HO U CIyXaT CpeAcTBaMuU
XapaKTEPUCTUKHU TIEPCOHAKEH, aBTOPCKON OIEHKH COOBITHI, KOMITO3UIIMOHHOMN
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CBA3HOCTH, a TaK)X€ BBIPA3UTEISIMH HApOJHOM MYyIpPOCTH. Takke BBISBICHBI
JICKCUYECKHUE, CEMAHTUYECKUE U KYJIBTYPHBIE TPYIHOCTU IEPEBOJA Ka3aXCKUX
[IOCJIOBUL], YTO JEMOHCTPHUPYET BAXKHOCTH KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTAa IPH HX
HMHTEPIIPETAUU B MHOTOSI3bIYHOM IIPOCTPAHCTBE.

KuroueBble ci10Ba: Ka3axCKHUe MOCIOBUIBI, TOTOBOPKH, STHOKYJIBTYPHBIN
KOHTEKCT, HApOIHAas MYIPOCTb, XYyAOKECTBCHHBIM TEKCT, MEXKKYIbTypHAas
KOMMYHMKAIYs, HAlMOHAIbHAS UICHTUYHOCTh, CTPATErvs IepeBoa
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